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Prólogo

Para que la unidad de México se realice es

indispensable una lengua hablada en común, el

español. Se requiere para el progreso y avance

del pais que cada uno de los ciudadanos esté en

capacidad de leer y escribir. En el caso de

los indigenas monolingÜes, alfabetizados direc­

tamente en español, se ha demostrado que no

logran una comprensión suficiente de,lo que
leen. De acuerdo con esto, la educadora mexi­

cana Profa. Angélica Castro ha dicho, a base

de su amplia experiencia en campañas alfabeti­

zadoras con grupos idiomáticos, "que la forma

de lograr una castellanización más efectiva y
racional es enseñando a leer 1, a escribir

primero en la lengua materna.' Puesto que la
finalidad de la enseñanza no es el aprendizaje
mecánico de un medio de representación gráfica
de los sonidos significativos de un idiomai se

da principio a la alfabetizaci6n de los mono­

lingües en al única lengua que entienden.

Este libro se ha elaborado como una apor­
tación a los esfuerzos de alfabetización que
realiza el Instituto Lin�istico de Verano
entre la gente de habla chichimeca". El pre­
sente es el primer libro de una serie que se

está preparando, aplicable al grupo nativo de
Santa Marfa Acapulco, Municipio de Santa

Catarina� So L. P.

Se puede emplear las lecciones de esta
serie tanto en las clases de la escuela como

en el·hogaro El uso de estos libros puede
simplificar la labor del maestro bilingüe l
facilitar a los niños "chichimeca" la ensenanza

de los artes de leer y escribir.
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En las primeras veinte lecciones se intro­
ducen las cinco vocales a, e, E, i, o· y s610
las consonantes más t'r-e cue nt e s de la f'chichimec a"
o sean las siguientes: c , d , j, L, mf n , 1'), p,
s, t, ts, v,

1 (este último se llama 'saltillo").
Las demás consonantes (b, ch, f, g, k, q, r, x,
y), 1. la letra u, (la cual cuenta en la "chichi­
meca' como semivocal), tal como la nasalizaci6n
de las vocales, las letras mayúsculas, y los
varios grupos de consonantes y vocales que son

características del idioma "chichime�a", se

enseñarán en los libros que siguen en la serte.

México, D. F., enero de 1961
SUGERENC lAS PARA LA ENSEÑANZA DE ESTA CARTILLA

MI PRIMER LIBRO EN CHICHlMECA tiene 20 lecciones. Los
alumnos que asisten a clases diariamente pueden aprender tres
lecciones oada semana, asi el libro durar� siete semanas de
clases diarias. Sin embargo, el maestro no debe permitir que
el alumno comience una nueva lección sino ha.sta que haya domi­
nado la lección anterior.

Las traducciones al castellano al pie de cada página est�n
escritas con letra m�s chica porque no forman parte de la
lección para aprender a leer, sino que son para el uso del
maestro que quiere enseñar a sus alumnos a hablar el castella­
nao Cuando el alumno ya sepa leer unas f'r-a se s en chí chí.meca el
maestro debe leer las frases correspondientes en castellano

para que así el alumno las aprenda de memoriao
Se aclara que las lecciones la y 20 constan de palabras

castellanas que el alumno ya puede leer, por haber aprendido
las mismas letras en chichimecao

Se sugiere que el maestro preste mucha atención a los ejer­
cicios de sílabas que aparecen en cada lección, y que los
alumnos deben estudiarlos hasta que los sepan perfectamente
antes de avanzar a una nueva lección.

Se sugiere también que el maestro escriba las palabras
nuevas con letra tlscriptlt (de imprenta) en el pizarr6n, para
enseñarlas bien antes de que los alumnos las encuent�en en

sus librosG Es muy importante que el alumno lea cada palabra
en silencio sin la ayuda del maestroo En caso de que no pueda
hacerlo, el maestro debe ayudarle a encontrarla en una de las

páginas de atrás donde la aprendió anteriormente.
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tát
,

papa

1
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a

o

a o a

o a o
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tât
p

papa

3

nado
el perro



Repaso

tát

<,

nado

tát "

nado

,

nado tát

tát
"

nado

tát

na da ta

no da to
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a o o oa

(

.....

vodoa
viene

,

vodoa tè� to
,

vodoa
"

nad o o

Viene Papá.
Viene el perro"

na do va doa
"'___----'-___,I,

nado
,

vodoa

b



ta

to va

na va da

dano

"

nan
,

mama

,

vodoa
"'"

nan.

,

vodoa tát.
,

vodoa nado.
Viene mamá.
Viene papá.
Viene el perro.
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Repaso

a

na

,

nado
",

nan

/

nan

a

tát

na

,

nado

,

vodoa

vo

doa

da

o

do
""

doa

o

,

vodoa

vo

"

vodoa
",

nan.
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-

-_.-

----

,,/

nana

la garza

/

doa
".

nanaca

Anda la garza ..

./

nana
,;

nan

8



doa
""

tat.

doa
/'

nan.

doa
,

nado.

doa
"

nana.
,

Anda papa.
,

And a mama.

Anda el perro.
Anda La gar-z a ,
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va

va

to

ta

da

do

na

no

"-

vot
ladra

vôt
,

nad ô

ct

,

vodaa
"

tat.
"

va
A

vot
,

Ylado.
Ladra el perro.
Viene papáo
Todavia está ladrando el perroe

'"

tat
"

VEl

,

vodoa
A

vot

10



,;

nana garza

;' "

doa tat. ,

Anda papa.

, ",

vodoa nan. Viene mamá.

vot nado. Ladra el perro •

."

nan ,

mama

"

nado perro

"

ve: todavía

A

vot ladra

, /

vodoa tat. ,

Viene papa�

,; ,

doa nado. Anda el perro.

vot nado. Ladra el perro.

Il



"

cadoa

-

<;

el caminante

vodoa
", ""

va doa.

vot nado.
Viene un caminante.
T'Podavla esta caminando.
El perro ladrso



coto
la piedra

A

novo
A

coto.
/

va
A

vot
,

nado.
"

vodoa
,

cadoa.
Le apedreéo
Todavía está ladrando el perroG
Viene un caminanteo

no

coto

va co

A

novo

ca

co

na

no

va

vo

ta

to

to
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co

ca

no

na

to

ta

va

va

da

da

,

naco

.; ,

doa naco .

.;' .;

ca nonno.

""

nenne

la tórtola

"

naco.

La tórtola andao
Yo me acerqué q

Me acerqué a la tórtolao

Â

novo

.;'

nc nno

14
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naco

Â

coto



/'

doa

/

ca

/'

doa

./

ca

"

naco.

/'

nonno

./

nana.

/

nonno

"

vodoa

,/

va

,,-

nan.

,/

doa

"

naco.

./

nana.

tát.

" ,

vodoa cadoa.

vot nadà.

/'

ca
A

novo coto.

15

Anda una tórtola.

,

Yo me acerque a la
tórtola •

And a una garz 8.

Yo me acerqué a la
garza.

,

Mama viene.

Todavía anda papáo

Viene un caminante.

El perro ladra.

Yo le apedreé.



Repaso

ta

na

va

da

ca

to

no

va

do

co

tat

nan

vot

doa

coto

na/do

nana

d oa

vodoa

cadoa

naco

nan

fla va

coto

va

vot

nonno

16



/

doa
/

ca

./

nana.

,,;

nonno
./

nana.

<,

vodoa tát,
,

vodoa
"

nado.

vot
,;

ca

,,;

va

",

va

<,

nado.
A

novo

vot

A

cotO.
,

nado.
/

doa
'"

nanao

Anda una garzao
Yo me acerqué a la garza.
Papá viene, el perro viene.
El perro ladra.
Yo le apedreé.
Todavía está ladrando el perroo
T ' ,

odavl8 esta andando la garzao



-

"

sado la lana

sa do

-

��
-

--fr
./

cas o el pescador

/

nana
./

caso.

dôa
"

sso.

La garza es pescador.
Anda pescando.

sa so

sado caso

18



sa

so

ca va santa

to co vo son

,/

sando la cáscara de blanquillo

san do

,/

nando el blanquillo

I nan do 1
d' .."

nE o sado

nándo sándo

19



tát
/

tas
"""

tas
la taza

/

tos
ronca

./

tos
./

tat .

Papá ronc a.

ta to
",,/

tostas
A,/

cotocaso

-,""

sadasso

20



lo amarra

"

vaso
"

nado o

tât
".

vaso

".

ca
/'

nonno

doacadoa

tát ... /

doa

/'

nana
/'

doa

�
,

/ -';l /.f
..�r·
,>,o

'"

nado.

nado.
,/

sso .

./

sso .

.,

sso.

El amarra 3] perro.
Papá amarre al perro.
Yo me acerqué al perro.
El caminante anda pescando.
Papá anda pescando.
La garza anda pescando.
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---�-_ _-
-_

./

nda
uno

,

naco
,,/

nda
,,/

doa.
,/ /'

ndonno nan.

<, /' ./

naco ndonno nan.

/' /' "

ndonno nan naco.

,,/ ,,/ ,,/ ,

ndonno nan nda naco.

,

Una tortola anda.
I I

Se acerco a mama.

La tórtola se acercó
I

Se acerco

Se acercó

,

a mama o

a mamá la tórtolav
a mamá una tórtolao

ndo

da do

nda

22



nda

ndo

sa

so

na

co

cada

dano

A ,/

ndovo tat.
A

tát
./ ,/

ndovo nda tas.
,/ /'It. tát ./ ./

nan ndovo nda tas.
", A ./ ./ ,/

ca novo nan nda tas.

A

ndovo
le dió

una taza
Se la dió a papá.
Le dió a papá una taza.
M

;

1
' ,

ama e dio � papa una taza�
Yo le dí a mamá una taza.

23 160579



/

ndonno ndôa.

A

ndoa
magueyes

./

doa tâta

cá nonno ndoa.

nán ndonno ndoa.

dôa ndá
"

naco.

Papá anda.
Se acercó a los magueyes.
Yo me acerqué a los magueyes.
Mamá se acercó a los magueyesQ
Anda una tórtola.

24



tA "

vot nado.

tát A Â

ndovo coto.
/' /' -,

ca nonno nado.

tát
/ ,

ndosso nado.
/ / ,

doa nda naco.

/ ./ ,

ndonno nan naco.

El perro ladra"

Papá le apedreó.
Yo me acerqué al perro.

, ,

Papa amarro al perro.
Anda una tórtola.

, , ,

Se acerco a mama la tortolao

/

nda
/'

tas
/'

tos
A

ndoa

A

ndoa
/

ndosso

25



ndâjo
muele

vá ndâjo�
vá ndájo

" ,

vodoa tat.

nája ndajo.

....,.,

nan.

Está moliendo.
Mamá está moliendo.

" Viene papá o

Está moliendo fuerte.

nda
•

JO na
•

Ja

ndajo

26



•

JO
•

Ja

tatCO sa

vat
•

JO

vâttajo cotÔ.

tát vâttajo cotÔ.

vâttaja ndájo.
nája vâttaja ndájo.
Está tocando las piedras.
Papá está tocando las piedraso
�stq trabajand.o.
Está trabajando fuerte.

27



./

caJo
hechicero

váttajo nând o ct

./

váttajo
/

caJo nando.
.
, A

vaJo cotO.
. , ,

vaJo sada.
,/

váttajo
."

va nando.

Está tocando el blanquilloo
El hechicero está tocando el blanquilloo
No tiene piedra.
No tiene lanae
Todavfa está tocando el blanquilloo

28



tát ¿II'

va ndájo.

,

vodoa
,

cadoa.
¿II'

va ndájo
váttaja

,/

nan.

váttajo coto .

/ ." ¿II' """doa sso nda nana.

tát / ,
ndosso nado.

." / "-

ca nonno nado.
." ,

tos nado.
, / A.

naco ndonno ndoa.
.ti' A.

tát /

tás.nan ndovo nda

Viene un caminanteo
Mamá todavía está moliendo.
Papá todavía está trabajando.Está tocando las piedras.
Una garza anda pescando.
P' ,

apa amarro al perro.
Yo me acerqué al pp.�ro.
El perro está roncandoo

, "

La tortola se acerco a los magueyes.Mamá dió a papá una taza.

29



Repaso

sa san sándo
/ /

SO sso caso

ta tás tát

to
/'

cototos
• . " "

JO caJo naco

• ,,; . ,/

Ja naJa nana

,/'

ndájo
,,;

nda nando

ndo
A ,/

ndoa ndos ao

/' /' . "

va vaso vaJo

vat vâttajo
A tA

va vot ndovo
" /

sada ndonno

tát
,/ ;'

nda caso.

/' /' /'

va doa sso.

30



" ./

vodoa nda
./ /'

ca nosso
-,

nado.

nân vâ ndájo.
nâja ndâjo .

"

cadoa
. '-

vaJo
/' /'

nda tas.
", A,,;/,

ca novo nda tas.

Viene un caminante.
Yo amarré al perro.
Ma"má todavía está moliendo.
Muele fuerte.
El caminante no tiene una taza.
Yo le df una taza.

31



, ./.

tSOJO
está sentado

tsôjo
tsôjo
tsôjo

tát.

- "

nado o

",

va ts6jo
./

caJo.

Papá está sentado.
Mamá está sentadao
El perro está sentadoo
Todavía está sentado el hechicero.



tso

sa

SO ndo

tsa nda

co

ca

•

Ja

el jagÜey
./ . "'"

cada cotsa.
/' /'

doa tat.

vá doa ,/

cotsa.
un JagÜey
Papa anda.
Todavía anda cerca del jagüey.

tsa

cotsá

33

tso

tsojo



jots
mi hermana mayor (hablando mujer)

ndájo jotS.
jots candájo.

""

candajo jôts.nda
· ""

t
;.

ndájo.JO s naja

Mi hermana mayor está moliendoo
Mi hermana mayor es molendera.
Es una molendera mi hermana mayoro
Mi hermana mayor muele fuerte.

ndâ j Ocotsá

jots
tsojo

",

tsocos

candájo

34



ndá
,,/

tsocos.

.

,

vodoa

tsójo

Judas

tSOCOS.

vâttajo coto.

tos ndá tsocos.

va d6a nda.

Judas viene.
Un Judas está sentado.
Está tocando una piedra.
Ronca un Judas.
Todavía anda uno.

35



ao

"

cotao la cara

"

ndao
los ojos

ndào.
Son buenos sus ojos.

los ojos de la máscara

,

ndao

ta

tao
•

Jao

36

eotào tsoeós
la máscara

eotào
""

tsoeos

nda

caoe

ea

ndao



cadât

vatsjào
totsjào

"

tsoeos.

"

ndao.

• ••

J aguey.

." . ,

eaoe vaJao

eandájoe
"

vatao
", ",

nanc vattsoe
" -,

tate tsao

<,

ndao
""

eaoe

eotào

ndá eadoa ndonno eotsá.

vatsjào cotào

cadát vatsjào.
vá vajo ndào.
"

eaoe totsjào
Un caminante se acercó al
Hacen una máscara.
Unos la hacen.
TOdav!a no tiene ojos.
Yo hago los ojoso

37



yo

""

caoc

cáoc candájoc.
vatào notsjào.

/

vattsoc.
./

vattsoc jots .

Yo soy molendera.
La hice martajada.

IV

Me regana.
Me regaña mi hermana mayor.

38



,

vodoa
/ /

ca nanc.

d'
"

vo oa nan.

,/ ,

tát.va voddoa
/ tsao

"- ./

va voddoa tatc.
, , '"

tsao taddoa caoc.

-, /'

candájoc.tsao caoc

/ tatajào candájoc.caoc

Mamá viene.
Mi mamá viene.
D' "

espues vendra papa.
Alg4n día vendrá mi papá.
AlgÚn día vendréo
Algún dia seré molendera.
Yo me haré molenderao

39



./

ca yo

.;t'

cJa

ndájo tát.

(marcador de
pregunta)

¿Está moliendo papá?

ndájo tát.
J

ndájo
;'

tátc.ca

. ./ ./ ./ /

cJa doa cotsa nan.

;' /' /

va doa cotsa.

P' ,

apa esta moliendo.
Mi papá está moliendoo
¿Anda mamá cerca del jagÜex?Todav!a anda cerca del jagÚey.

40



· _" A ".

cJa vot nan.

, A

nado vot.
u/ ,/ ,

cJa tos nado.
." -,

tos nado.
., , ".

cJa vodoa nana.

, ".

vodoa nan.

_" _"

ndovoc ;'

tas.ca nanc nda

, '?¿Esta ladrando mamao
El perro está ladrando.

¿Roncs el perro?
El perro roric a ,

¿Viene la garza?
,

Viene mama.

Mi mamá me dió una taza.



co

ca

cao

so

sa

sao

;'

tate
"

nane

tsao

notsjào
ndotsjào
totsjào
vatsjào
ndovoe

""

cadat

eovva

�

covva

tso

tsa

tsao

•

JO

•

Jao

ndo

nda

ndao

Repaso

42

. .,;'

cJa

cadát

ndotsjào
táte

ndovoc

tsào

totsjào
"

eovva

notsjào
.,;'

nane

"

covva

vatsjào



.,/

tsójo
,

cJa naco.

,/ / ,

va doa naco.

"

tsojo.nado
,/

ndotsjào
, /

cJa cotao tsocos.
ti"

notsjào
,

tso-ca cotao
.,

/
.. cos.

.. /

váttajo cotocJa jots.

váttajo coto.

¿Está sentada la tórtola?
Todavía anda la tórtola.
El perro está sentado.

¿Hicieron una máscara?
Yo hice una máscara.

¿Esté tocando las piedras mi hermana mayor?
Está tocando las piedras.

43



/

covva fuiste

,

covva fu!

I"

vat.e jào
/

va cotsa.
./' /

eotsá.cJa eovva

/ ,

caoe covva.

/ " /

ca covva cotsa .

tát vá dóa /'

cotsa.

./

cadat
./

va vatsjào .

,

tsao
\.

voddoa.

Todav!a están haciendo el jagÜeyo
¿Fuiste al jagÜey?
Yo fu!.
Fu! al ja�ey.
Unos todavia lo están haciendo.
Papá todavía anda cerca del jagÜeyo
Vendrá algÚn dia. .

I

44



•

,

ndaat
los ojos de ellos

.,

vaJaa
-"

cadat

-,

ndaat.

vajào ndàot.
-" ./ ., "

ca nanc vaJaa ndaa.
'" ,/

ndá "

va daa nado.

nado
., ,

vaJao ndaa.
" A ., ,nda coto vaJa ndaa.

Son buenos los ojos de elloso
Unos tienen ojos buenos.
Mi mamá tiene ojos buenos.
Todev!a anda un perro.
El perro tiene ojos buenos.
Una piedra no tiene ojos.

45



caso

Castellano

casa

cosa

taco

saco

46



vaca

•

COJO

no anda

47

vaso

nata



.
.

OJO aJo

�
W

� 6
dos

• �oJos

oso

osa

48



codo

soda

toda

nada

cada

nota

canoa

49

•

navaJa

tan

tanto

santo

san

tos



,

masa

,

masa

elote
, ,

nda masa

un elote

,

vasa

elotes
" ,�

ndovoc vasa nan,
Mamá me dió elotes.

,

vasa

va sa ma sa

50



, "

masat mayo

venado monte

, , "

doa nda masat.
, "

doa mavo.

ti' , "

masat doa mavo.

Un venado and a ,

Anda en el monte.
El venado anda en el monte.

rna sat
,

masat

51

ma va

"

mavo



ma

tsa ja

ja cotsa

cama

,

ma esquinas'

,

mammo el plato

.,; ,

nda mammo

, A

jóts.nan ndavo

jóts
A

ndovac.
, A , ,

caac ndovac nda mamma.

un plato
Mamá le dió a mi hermana mayor.
Mi hermana mayor me lo dió.
A mi me dió un plato.

A

ndavoc
,

mammo

nda vacmam mo

52



, .
' ,

nan vaJo masa. Msmá no tiene elote.

.
' ,

vaJao vasa

buenos' elotes­

elotes buenos;

, .
' ,

nda maJao masa. un elote bueno

.
, ,

maJao mammo�

majàots'
,

mammo.

jóts'
A

ndovoc.

majàots'
, A

mammo ndovoco

Es bueno el pIsta.
Es bonito el platoo
Mi hermana msyor me 10 dió.
Me dió un plato bonito.
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,

COnE

su boca

, ,

COnE masat

boca del venado

co nE

,

COnE

cotÊ
el agua

masát vajo
A.

COtE.
El venado no tiene agua.

co tE

A.

COtE
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ta

tE

no sa da

nE SE dE

ma

--
--

mE

_---

,

masat

I'

cotE
el venado

,

COSE
el chemaquito

ague

, , ,

massa nda masat.
, , ,

COSE ndosso masat.
I' A

ndovo COtE.
o

...

ndotsjào
,

maJao COSE.

Un venado está amarrado.
El chamaqulto amarró al venado�
Le día agu a ,

El chamaquito hizo bieno
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,

Coss

A ,

vot nado.
, A

vodoa cads.
A ,

manads COSS.
A ,

manadE cons.

If' " ,

nan ndovo mamma.

, '"

vattajo mamma cads.

A

cads

el curandero

Está ladrando el perro. Viene el curandero.

Va a curar al chamaquitoo
Le va a curar la bocao
Mamá le dió un plato.
El curandero toca el plato.
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, , ...

doa nda CamESa
""

Ande una ar-aria,

majàots'

tsómjE
la mariposa

tsómjE.
...

•
, il

CarnES maJao doa.

màs majàots' tsómjE.
Es bonita la mariposa.
La araña anda bien.
Es mas bonita la mariposa.

,

CarnES
,..,

la arana

,

mastsom jE

tsómjE
,

carnES

57



,

nda

1€
une

persone

, ,

caoc ladoa, laja
'" A

ndovoc cotg

majào lÊc

.,

nda

A A

ndovoc cotE.

Yo andaba y no tenia aguao
p

Me dio ague una personao
Era buena personso
Me dió ague.

,

caoc

yo

A

CotE.
A

IE.

IE lÊt ,

ladoa

la
,

lajoladot
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na tsa ja ma la

no tso ja ma lo

nao tsao jao mao lao

nE tSE jE mE IE

SE ndao so nds va

va tE VE cja co

----------------------------------------_ _.__. ......__..

ndájo
,

cadat

lajè
A

ndovoc

A

1stlamo

.
... ,

maJao tate
, ,

ladoa caoe

, ...

ca covva

.
, ,

cJa 80vva

-----------------------------------.......---

...

lado t los perros

lamô le daré

va jào t buenos , buenas
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.. ..

vodoa cadoa.
Â ..

vot ladot.
�

. .. Âcadoa vaJo COtE.
�

ndájo
,

va nan.

tát Â A

lamo cotE.

Viene un caminante.
Ladran los perros.
El caminante no tiene
Todavía esté moliendo
PP,apa Ie dare aguao

ague.
,

meme.
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-

---

tát A

ndovo
"-

cots.

cá tátc majào A

Is.

cadát vajàot /'lo

1st.
� /'lo ,

va vot ladot.

cjá vajàot lÊt ...

ladot.

Papa le dió agua.
Mi papá es buena personBo
Unos Bon buenas personas.
Todavía estén ladrando los perros.
¿Son mansos los perros?
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¿JI , ,

caoc covva cotsa.
, ¿JI ,

va ladoa mavo.

, ¿JI ,

doa nda naco.
, '" ,

caoc nonno naco.

,
.
, A

naco vaJo cots.
, '"

laja A

caoe va cotE.

Yo ru! el jagüeyo
Todavía andaba yo en el monte.
Andaba una tórtola.
Yo me acerqué e le tórtola.
La tórtole no tiene ague.
Yo todavía no tenge agueo
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, , , ,

nda masat doa mavo.

, , ,

COSE ndosso masat.
,

.
.,. ,

masat vaJo vasa.

, /It. ,

COSE ndovo vasa.

.
, A .

'"

ndotsjào.maJao lE, maJao
". ,

vot ladot.

Un venado endaba en el monte.
El chamaquito amarró el venado.
El venado no tiene elotes.
El chamequito le dió elotes.
Es buene persons¡ hizo bien.

,

Los perros esten ladrando.

__...
-
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"

mo t

,

como'

el hueje
'"

COtE.
,

vajáo'
'"

COSE COtE.
,

laja tajáo' .caoc

A- '"

ndovoc cotE.
,

lajáoY
A-

caoc COtE.

Hay agua dentro�
El chmmaquito toma agua.
Yo no tengo mi huaje.
Me dió eguso
Yo tomo agua ,

. '"

vaJao

vajáo'

--.

ma'

,

como'
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jao'

tso

,

vvs'e
se agache

, ,

VVE'E COSE.
� "

cottso' nda como'.
, Â

COlO COtE.

coYó najáo' ..

El chamaqulto se agacha.
Se cayó un huaje.
No hay ague.
Esté vaclo el hueje de él.

ma ja jao

ma' jo' tso'
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--
<:::::'

,

commo'

le bo r-tuga
, , ,

doa nda comma t
.

ndovájo' tsómjE.
, ,.

ndonno tsomjE.

CosÉ ndovájo'
,

commo ¡
•

, ,

mma'a COSEo

Ande una tortuge.
Vió e una mariposeo
Se acercó 8 la mariposeo
El chamaquito vió a la tortugeo
El chamaquito griteo

#

como'
,

commo'
,

commo'
,

mmata

66



� A

vodoa cadEc

� ,

loma'o COSE.
, ,

va tOS.
, A

VVE'E cadE.

Viene un curandero.
No hey ague.
El chamaquito es perezosoo
Todav!a esté roncando.
Se agacha el curanderoo
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valí
muchos

valí ""

vasa

muchos elotes

, 'I>

vall vammo

muchos platos

muchas p
í

ed r-as

68



li tsi tsi'ti si

el pato

" (JI

covva cotsa.

dóa cotsá ndá cátti�

majàots' cátti"
, )'

caoe notsl' catti.

Fu! el jagüey.
Cerca del jagüey andabe un patoo
Era bonito el patoo
Yo traje el pato conmigoo

69



Simón
,

doa casi.

Simón
Simón

" " �
ca manova caSIo

" "

matss matss.

vá tiján ,.

CaSI.

Simón anda cortando leña.
Me voy B cortar leñe.
Hace mucho frio.
Todavía no hay helade.

70



lats'í'
le cal

'"

lÊ lotsjào ,nda lats'l'.

valí ,

lotsjào.lats'I'
,lA

laja ,
caoc lats'l' •

"

tiján
, , �

va COSE, doa caSI.
, , , .

la ts tí' .
ca manova camEJE

Une persona hace celo
El hace muche cel.
Yo no tengo cal.
�nd�vie no está el chamequito9 anda cortando

leña. -

Yo voy e traer cal.

71



IS la lElo li

pipa po pE

,

pan
el pan

lotsjào
ndá 1€

,

pan.

lotsjào
,

pan.
�, ,

vall pan lotsjao.

vá 10tsjà09
, A

va vapa.

Está haciendo pan.
Una persona hace pan.
Hace mucho pano
Todavía '0 está haciendo9 todavía están

. calientes.
,

va
/'lo

vapa
A

vapa
,

pan

72



,

sandal

/ /

-

lip!
el soldado

, , ,

vodoa nda sandal.
, , A

doa va mapa.
A , ,

mapap napo sandal.

vajo cotê, .
, ,

vaJo pan.
, , A , ,

caoc manova cote, manovo pan.

Cerca viene un soldado.
Anda temprano cuando todavía hace calor.
Ese soldado siente calor.
No tiene agua, no tiene pan.
Yo le voy a dar agua, le voy a dar pan.
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,

paeeas
la vaca

majàots'
,

paeeas.

lip!
, "

doa nda paeeas.

, , ,

doa nda pastol.

majào pastól napa.
A � , ,

ndovo cots napo paeeas.

Cerca anda una vacao
Es bonita la vaca.
Ande un pastor.
Es un buen pastor. .

Dió agua a esa vaca.

,

paeeas

pas toI
,

pastol

pac cas
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�

vasa
,

.

camSJE

Repaso

,

catti
,

coto
A

CotE
,

como'

tajáo'
A

coto

'"

lipl
,

sandal
A

mapa

cosI

,

cottso'
,

comma'
, �

doa caSI

lats'í'

,

pastol

lajáo'

tiján
,

matsE

majàots' ,

manova

..

vammo
,

paccas
�

covva
,

pan

lotsjào
"

vapa

nots!' cátti o Treje el peto conmigoQ

lattsí'· ndá ,

pac cas. Traigo una vac a ,

, , ,

manova ca tSE t s paccas o Voy e llevar el
agua a La vaca.
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'" ,

caoc pastole.
, A

ladoa mapa.

lattsí'

majàotst

, ,

nda paeeas.
'"

paeeas.
A .' A

mapap, vaJo cots.
, ; ,

manova eatss's paeeas.

Yo soy pastore
Ando cuando hace calor.
Traigo una vaca.
Es bonita la vaca.
Siente calor� no tiene aguao
Voy a llevar al agua a la vaca.
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. , , "-

cJa pan napo.
.

"- , "-

maJao pan napo.

jóts Â ,

ndovoc pan.
,

lÊ , ;... ,

nda vall ndovo pan.
"-

lÊ ndotsjào
,

napo pan.
, ,

ndotsjào, A

j ó ts t
•vall pan ndovo

¿Es pan aquéllo?
Aquéllo es buen pan.
Mi hermana mayor me dió pan.
Una persona le dió mucho·pan.
Esa persona hizo pano
Hizo mucho pan� lo dió a mi hermana mayor.
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7

, ,

nda nado

oi

o i
un perro

nô í nadó í

dos perros

Simón ,

vattsl'
, ,

nda nado.
,

caoc
�

lattsl' nôi nadoi.

nôi nadoi .
,

.

vaJOl
�

cots.

cjá manávoi cotÊ.
, '. �

ca manOVOl cots.

Simón trae un perro •.

Yo traigo dos perros.
Dos perros no tienen agua.
¿Les vas a dar agua? .

Yo les voy a dar agua.
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A.

nOI

, .

pOl

lÊi
'"

.

val dóai

nadoicadÊi lappái

dos personas
"

. A. lÊi.doal nOI

dóai A. cadÊi.nOl

" '"

vot ladot.
, .

, A. cadÊi�pOl napo nOI

'"

ndoppói.ladot

Dos personas están caminandoo
Dos curanderos están caminandoo
Están ladrando los perros.
Los dos curanderos tienen miedo.
Los perros les espantarono
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,
.

val

llora

vâ í

canj È '
.

, ,
.

'

va val can j e t
•

cáoc lappái.
cá na1í napo canjÈ'.
lavái nádds canjÈ'.

El niño llora.
Todavía está llorando el niño.
Es mío.
Ese niño es mi hijo.
Quiero que me cure al niñoo

80



,.

ndotsl'
,

sandal.

, , ,

vodoa nda sandal.

manatsi' nôi lÊi.

pói napo nôi lÊi.

dóai
A

mapa.
.
,

.

vaJol
,

pan.
. '.

vaJol
A

cots.

Viene un soldado.
Viene a llevar a dos personas.
Tienen miedo esas dos personas.
El soldado los llevó.
Andan cuando hace calor.
No tienen pan.
No tienen agua.
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18

"
.

rnrneJo
• estáVlve9

,
.

, "

mmeJo nda pastol.
, , ,

.

copo copo' rnrneJo.

'"

lipÎ
"" ,. .

copo cotsa mmeJo.

lipÎ
, ,

.
"

cotsa mmeJo ne pastol(t

Vive un pastor.
Vive en ese lugar.
Vive alIi cerca al jagüey.
Cerca al jagüey vive el pastoro

ne

me se me

" .

mmeJo je

82



I I
. /

. ,,--_
,

I

I
I. / {

( -

-

,

mes

llueve
#

• ,

manaJa mes.

#

Lí mèp
A

cotsa cots.
. ,

maJao
, # •

se mes manaJa.
" ,

va mot
A

cots.
, ,

mas malamo'
A

cots.

Está lloviendo fuerte.
Al jagÜey le falta aguao
Es bueno que está lloviendo fuerte.
Todavía hay agua dentro.
Habrá más agua dentroo

, ,

mas se mes

,

limèpmes ne
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..

copo 1 ipi. e a s é t e mmá ' i
til ,

nda paccas.

I
//1 )
//

,

casete

la encina

mmá'i
,

casete.

majàotst
,

casete.

,

poi ne
,

paceas se
, . ..

manaJa mes.

Hay una encina ..

Es bonita la encina.
All! cerca a la encina hay una vaca parada.
La vaca tiene miedo cuando llueve fuerte.

"'.
nOI me ne

, . ..

pOl rno t se

84



mmá'i , ..

laméjo.case'e copo

lipÎ
, ,

laméjo.casele caoe

,

tijè laméjo
,

caoe eommejo.
,

tijè landájo.caoe

láppajo' ,

mmáti.ne case'e

tijè
.. )

lava caSlo
..

eadià' A

tijè.lava cots

Vivo cerca de donde está la encina�
Cerca de la encina vivo yOo
Yo vivo solita en mi casa.
Me muelo.
Veo la encina paradao
Voy sola a cortar leña.
Voy sola a traer agua.
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19

, ,

mo' colfs!).
, .

, "

nan lotsJao cOl's!).
, .

, , A

va lotsJao, va copa.
,

lanjáo'
,

cosap colts!).

ne canjÈ;' lanjáo'
, ,

nda tas.

jóts lanjáot A.
nOl

,

tas.
,

COSE lanjáot valí tás
,

COltEr)

Hay atole dentro.
Mamá hace atole.
Todavía lo hace, todavía está caliente.
Al rato tomará atole.
El niño tomará una taza.
Mi hermana mayor tomará dos tazas.
El chamaquito tomará muchas tazas de atole.
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man

man jsn jaondon

,.

nda

,.

mantsal

la canasta

cá láppajo'
,. ..

Nan vommall

, � ,

Vommall cotE ne paccas.

Yo veo una canasta.
Mamá quiere esa canasta.
Yo <Juiero atole.
Papa quiere carne.

El chamaquito quiere elotes.
La vaca quiere agua�

,

Caoc

Tát
,

COSS

,.

lammall
,

vomman
,

vommall

,

man t sa
'

.

"

napa
..- ,

man t sá '
•

,.

COllEn.
,.

paceas.
"

vasa.
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, ,

canaon paccas.
cabeza de vaca

láppajo' , ,

ndon paccas.
Veo los cuernos de la vaca.

, ,

canaon sat's'
cabeza de borrego

Láppajo'

, ,

canaan masat
cabeza de venado

, ,

ndon masatü
Veo los cuernos del venado.

Láppajo' , ,

n dón sat's'.
Veo los cuernos del borrego.
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89

, "

Vannaof) masa.

Está comiendo eloteQ
, , , "

COSE vannaon nda masa.

Tát
, ¿II

vannaon paccas.
, <? ,

Caoc lannaof) lando.
,

vajáot
,

Nan COllEn.
, " p"

masat.Ne nado vannaon canaon

Cjá
, , ,

mannaon ndon masat.

El chama�uito está comiendo un eloteQ
Papá esta comiendo carneo
Yo estoy comiendo blanquillos.
Mamá está tomando atole.
El perro está comiendo la cabeza del venadoe
¿Se come los cuernos del venado?



Láppajo' mmá'i ".

nda
�

sat's' . � �

vaJo ndon.
Lijè mmá'i ne

�

sat's' .

Veo un borrego parado que no tiene cuernos.El borrego está solito •

.A " A � �Mapap, vomman cots napa satts' .

Tiján A

lipî.cots
".

tijè manótsi' " ,Caoc manova catss's
"

sat's' .

,
.

" /Caoc matatsJao pastale.

Ese borrego siente calor, y quiere agua.No hay agua cerca.
Yo mismo voy a llevar al agua al borrego.Yo voy a hacerme pastor.
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Repaso

...

mes
�

ndon

mmá'i
.....

vaJol

�

col'sn limèp

...

malamo'

cadià'

� .

commeJo

Lí mè p

ndoppól

...

canaon

lijè
...

mes

, .

commeJo cadià'
...

.

val
...

sat's'

...
.

nadol

1avái

mmá'i
,

na t í

.'" .

vaJol ndoppói
na'í

<to
•

val

".

ndon
�

rnalamo'

...

sat's'
,.

coIf En

lavái

nadoi

...

canaon

1ijè

91



..

papa
,

mama

Mi
,

,

papa ama a mi mama.

Mi
'"

mama me ama.

.-

Esta
..

mama.mala mi

Está en la cama.

Toma atole.
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Mi papá
,

esta sentado a la mesa.

la mesa

Mi papá come papas, elotes, camotese

Los come con sal.

El
,

mato dos patos.

Come los patos

Come las alas.
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el sol

venado

,

Jose

Sale el sol.
"

Sale Jase en el camino

con la coa en la mano. Va lejos.

Sale el venado del montea
,

Jase no mata al venado.

Salen dos conejos�

,

En la casa Jase cose la camisa.

¿Cose con tela de lana 7

No cose con tela de lana.
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la masa

el metate

, ,

La masa esta mojada. Esta en el

metate. Cada semana mi mamá vende

tamales.
,

Los tamales estan en la

canasta.

,

La canasta esta pesada.

En la casa mi mamá teje los petates.

Mi papá va lejos, vende los petates.
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Uso de las mayusculas

,

Andres Apolinar de Agua Buena
,

Carlos Contreras de Cardenas
,

Daniel Duran de Durango

Elena Escalante de Escondida

Isabel Izaguirre de Ixmiquilpan
, ,

Jose de Jesus, de Jalpan
,

Librado Lopez de Lagunill�s

Moisés Medina de México

Nicolás Nieto de Navojoa

Odilón Olvera de ocotlán

Pedro Pérez de Pinihuán

Santos Salvador de San Luis Potosí

Tomás Trejo de Tampico

Victor Velasco de Ciudad Valles
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